
Hvem er Jesus & Paulus 

Et lille studie i hvad Herrens ord eller HERRENs ord kunne betyde! 

I Bibelen er der 258 forekomster af ordene herunder 

Læg mærke til forskellen på STORE og små bogstaver - Lord - LORD - God - GOD 
 

the word of the Lord har 13 referencer i Det Nye Testamente 

Første gang hvor Herrens ord står skrevet i Det Nye Testamente 

[Luk 22:61 DK-KJV] Og Herren vendte sig, og kiggede på Peter. Og Peter huskede Herrens ord, hvordan han havde sagt til 
ham, Før hanen galer, skal du fornægte mig 3 gange. 
And the Lord turned, and looked upon Peter. And Peter remembered the word of the Lord, how he had said unto him, 
Before the cock crow, thou shalt deny me thrice. 
 

the word of the LORD/Lord har 241 referencer i Det Gamle Testamente 

Det Gamle Testamente fortsætter indtil indstiftelsen af Det Nye Testamente, som først starter her i SLUTNINGEN af 

Evangelierne, og er så nævnt 3 gange mere. 

 

1. [Mat 26:28 DK-KJV] For dette er mit blod af det nye testamente, som udgydes for mange for syndseftergivelse. 

2. [Mar 14:24 DK-KJV] Og han sagde til dem, Dette er mit blod af det nye testamente, som udgydes for mange. 

3. [Luk 22:20 DK-KJV] Ligeledes også koppen efter aftensmåltidet, og siger, Denne kop er det nye testamente i mit 

blod, som er udgydt for jer. 

4. [1Kor 11:25 DK-KJV] På samme måde tog han også koppen, da han havde spist, og siger, Denne kop er det nye 

testamente i mit blod: gør I dette, så ofte som I drikker det, i erindring om mig. 

5. [2Kor 3:6 DK-KJV] Som også har gjort os til kompetente betjenere af det nye testamente; ikke fra bogstavet, men 

fra ånden: for bogstavet dræber, men ånden giver liv. 

6. [Heb 9:15 DK-KJV] Og på grund af det er han mægleren for det nye testamente, for ved hjælp af døden, at forløse 

overtrædelserne der var under det første testamente, for at de som er kaldet måtte modtage løftet om den 

evigvarende arv. [Heb 9:16 DK-KJV] For hvor et testamente er, der må også af nødvendighed være døden af 

testatoren. [Heb 9:17 DK-KJV] For et testamente træder i kraft efter mennesker er døde: ellers er det uden styrke 

overhovedet mens testatoren lever. [Heb 9:18 DK-KJV] Hvorpå det første testamente heller ikke var helliget uden 

blod.  

Første gang hvor HERRENs ord står skrevet i Det Gamle Testamente er i 1 Mosebog 15:1 

Herunder lidt referencer 

[1Mo 15:1 DK-KJV] Efter disse ting kom HERRENs ord til Abram i en vision, som siger, Frygt ikke, Abram: jeg er dit skjold, og 

din overmådelige store belønning. 

After these things the word of the LORD came unto Abram in a vision, saying, Fear not, Abram: I am thy shield, and thy 

exceeding great reward. 

[1Mo 15:2 DK-KJV] Og Abram sagde, Herre GUD, hvad vil du give mig, eftersom jeg er barnløs, og besidderen af mit hus er 

denne Eliezer fra Damaskus? 

And Abram said, Lord GOD, what wilt thou give me, seeing I go childless, and the steward of my house is this Eliezer of 

Damascus? 

[1Mo 15:3 DK-KJV] Og Abram sagde, Læg mærke til, til mig har du ingen sæd givet: og, se, en født i mit hus er min arving. 

And Abram said, Behold, to me thou hast given no seed: and, lo, one born in my house is mine heir. 

 

[1Mo 15:4 DK-KJV] Og, Læg mærke til, HERRENs ord kom til ham, som siger, Denne skal ikke være din arving; men han der 

skal komme ud af dit eget indre skal være din arving. 

And, behold, the word of the LORD came unto him, saying, This shall not be thine heir; but he that shall come forth out of 

thine own bowels shall be thine heir. 

[Ro 9:7 DK-KJV] Heller ikke, fordi de er Abrahams sæd, er de alle børn: men, I Isak skal din sæd blive kaldet. 



 

[1Mo 15:5 DK-KJV] Og han bragte ham med udenfor, og sagde, Kig nu mod himlen, og tæl stjernerne, vis du er i stand til at 

tælle dem: og han sagde til ham, Sådant skal din sæd være. 

And he brought him forth abroad, and said, Look now toward heaven, and tell the stars, if thou be able to number them: 

and he said unto him, So shall thy seed be. 

 

[1Mo 15:6 DK-KJV] Og han troede på HERREN; og han tilregnede ham det som retfærdighed. 

And he believed in the LORD; and he counted it to him for righteousness. 

 

Her et udvalgt engelsk stykke med word of the LORD 

(Esajas bog 28:12 KJV) To whom he said, This is the rest wherewith ye may cause the weary to rest; and this is the 

refreshing: yet they would not hear. 

(Esajas bog 28:13 KJV) But the word of the LORD was unto them precept upon precept, precept upon precept; line upon 

line, line upon line; here a little, and there a little; that they might go, and fall backward, and be broken, and snared, and 

taken. 

(Esajas bog 28:14 KJV) Wherefore hear the word of the LORD, ye scornful men, that rule this people which is in Jerusalem. 

(Esajas bog 28:15 KJV) Because ye have said, We have made a covenant with death, and with hell are we at agreement; 

when the overflowing scourge shall pass through, it shall not come unto us: for we have made lies our refuge, and under 

falsehood have we hid ourselves: 

(Esajas bog 28:16 KJV) Therefore thus saith the Lord GOD, Behold, I lay in Zion for a foundation a stone, a tried stone, a 

precious corner stone, a sure foundation: he that believeth shall not make haste. 

(Esajas bog 28:17 KJV) Judgment also will I lay to the line, and righteousness to the plummet: and the hail shall sweep away 

the refuge of lies, and the waters shall overflow the hiding place. 

(Esajas bog 28:18 KJV) And your covenant with death shall be disannulled, and your agreement with hell shall not stand; 

when the overflowing scourge shall pass through, then ye shall be trodden down by it. 

(Esajas bog 28:19 KJV) From the time that it goeth forth it shall take you: for morning by morning shall it pass over, by day 

and by night: and it shall be a vexation only to understand the report. 

(Esajas bog 28:20 KJV) For the bed is shorter than that a man can stretch himself on it: and the covering narrower than that 

he can wrap himself in it. 

(Esajas bog 28:21 KJV) For the LORD shall rise up as in mount Perazim, he shall be wroth as in the valley of Gibeon, that he 

may do his work, his strange work; and bring to pass his act, his strange act. 

(Esajas bog 28:22 KJV) Now therefore be ye not mockers, lest your bands be made strong: for I have heard from the Lord 

GOD of hosts a consumption, even determined upon the whole earth. 

(Esajas bog 28:23 KJV) Give ye ear, and hear my voice; hearken, and hear my speech. 

(Esajas bog 28:24 KJV) Doth the plowman plow all day to sow? doth he open and break the clods of his ground? 

(Esajas bog 28:25 KJV) When he hath made plain the face thereof, doth he not cast abroad the fitches, and scatter the 

cummin, and cast in the principal wheat and the appointed barley and the rie in their place? 

(Esajas bog 28:26 KJV) For his God doth instruct him to discretion, and doth teach him. 

(Esajas bog 28:27 KJV) For the fitches are not threshed with a threshing instrument, neither is a cart wheel turned about 

upon the cummin; but the fitches are beaten out with a staff, and the cummin with a rod. 

(Esajas bog 28:28 KJV) Bread corn is bruised; because he will not ever be threshing it, nor break it with the wheel of his cart, 

nor bruise it with his horsemen. 



(Esajas bog 28:29 KJV) This also cometh forth from the LORD of hosts, which is wonderful in counsel, and excellent in 

working. 

 

Herren GUDs ord har 3 referencer i Det Gamle Testamente 

 

1. [Ezekiel 6:3 DK-KJV] Og sig; I Israels bjerge, hør Herren GUDs ord; Dette siger Herren GUD til bjergene, og til 
bakkerne, til floderne, og til dalene; Læg mærke til, jeg, selv jeg, vil bringe et sværd over jer, og jeg vil destruere 
jeres høje steder. 

2. [Ezekiel 25:3 DK-KJV] Og sig til Ammonitterne, Hør Herren GUDs ord; Dette siger Herren GUD; Fordi du sagde, Aha, 
imod min helligdom, da den var vanhelliget; og imod Israels land, da det var øde; og imod Judahs hus, da de gik ind 
i fangenskab; [Eze 25:4 DK-KJV] Læg mærke til, derfor vil jeg forløse dig til østens mænd som en besiddelse, og de 
skal sætte deres paladser i dig, og lave deres boliger i dig: de skal spise din frugt, og de skal drikke din mælk.  

3. [Ezekiel 36:3 DK-KJV] Profeter derfor og sig, Dette siger Herren GUD; Fordi de har lagt jer øde, og opslugte jer på 
alle sider, så I måtte være en besiddelse overfor resten af hedningerne, og I er kommet op på de snaksagliges 
læber, og er en skændsel for folket: [Eze 36:4 DK-KJV] Derfor, I Israels bjerge, hør Herren GUDs ord; Dette siger 
Herren GUD til bjergene, og til bakkerne, til floderne, og til dalene, til de øde vandmasser, og til byerne der er 
forladt, som blev et bytte og hån for resten af hedningerne der er rundt om; [Eze 36:5 DK-KJV] Derfor siger Herren 
GUD dette; I ilden af min jalousi har jeg sandelig talt imod resten af hedningerne, og imod hele Idumea, som har 
udvalgt mit land ind i deres besiddelse med glæden fra hele deres hjerte, med ondskabsfulde tanker, for at kaste 
det ud som et bytte. [Eze 36:6 DK-KJV] Profeter derfor angående Israels land, og sig til bjernene, og til bakkerne, til 
floderne, og til dalene, Dette siger Herren GUD; Læg mærke til, jeg har talt i min jalousi og i mit raseri, fordi I har 
båret hedningernes skam: [Eze 36:7 DK-KJV] Derfor siger Herren GUD dette; Jeg har opløftet min hånd, Sandelig 
hedningerne der er rundt jer, de skal bære deres skam. [Eze 36:8 DK-KJV] Men I, kærete Israels bjerge, I skal skyde 
jeres grene frem, og frembringe jeres frugt til mit folk i Israel; for de kommer snart. 

 

 

 

 

the word of the LORD God of Israel har 1 reference i Det Gamle Testamente 

[2Ko 14:25 DK-KJV] Han genoprettede Israels kyst fra Hamath ind til havet på sletten, i overensstemmelse med ordet fra 
HERREN Israels Gud, som han talte via hånden fra hans tjener Jonah, sønnen af Amittai, profeten, som var fra Gath-hepher. 
"Navnebetydninger i dette vers - Israel = som sejre med Gud - Hamath = vrede, hede, en mur - Jonah = en due, han der 
undertrykker, ødelægger - Amittai = sand, frygtende - Gath-hepher = en der graver en vinpresse" 
He restored the coast of Israel from the entering of Hamath unto the sea of the plain, according to the word of the LORD 

God of Israel, which he spake by the hand of his servant Jonah, the son of Amittai, the prophet, which was of Gath-hepher. 

 

 

 

 

Se de 2 gyldne kanaler  

[2Mo 30:4 DK-KJV] Og du skal lave 2 gyldne ringe til det under des krone, ved des 2 hjørner, på des 2 sider skal du lave det; 

og de skal være til steder hvor stavene bærer det samtidigt. 



 

[Zak 4:11 DK-KJV] Da svarede jeg, og sagde til ham, Hvad er disse 2 oliventræer på højre side af lysestagen og på dens 

venstre side? 

Then answered I, and said unto him, What are these two olive trees upon the right side of the candlestick and upon the left 

side thereof? 

[Zak 4:12 DK-KJV] Og jeg svarede tilbage, og sagde til ham, Hvad er disse 2 olivengrene som igennem de 2 gyldne kanaler 

tømmer den gyldne olie ud af demselv? 

And I answered again, and said unto him, What be these two olive branches which through the two golden pipes empty the 

golden oil out of themselves? 

[Zak 4:13 DK-KJV] Og han svarede mig og sagde, Ved du ikke hvad disse er? Og jeg sagde, nej, min herre. 

And he answered me and said, Knowest thou not what these be? And I said, No, my lord. 

[Zak 4:14 DK-KJV] Da sagde han, Disse er de 2 salvede énere, der står ved siden af hele jordens Herre. 

Then said he, These are the two anointed ones, that stand by the Lord of the whole earth. 

 

[Zak 9:9 DK-KJV] Jubel meget, Kæreste Zions datter; råb, Kæreste Jerusalems datter: læg mærke til, din Konge kommer til 

dig: han er retskaffen, og ved at ha’ frelse; ydmyg, og ridder på et æsel, og på et ungt føl af et æsel. 

Rejoice greatly, O daughter of Zion; shout, O daughter of Jerusalem: behold, thy King cometh unto thee: he is just, and 

having salvation; lowly, and riding upon an ass, and upon a colt the foal of an ass. 

Det Nye Testamente 

[Mat 21:5 DK-KJV] Fortæl I Sions datter, Læg mærke til, din Konge kommer til dig, sagtmodig, og ved at sidde på et æsel, og 

et ungt føl af et æsel. 

Tell ye the daughter of Sion, Behold, thy King cometh unto thee, meek, and sitting upon an ass, and a colt the foal of an ass. 

 

[ApG 13:47 DK-KJV] For sådant har Herren befalet os, og siger, Jeg har sat dig til at være et lys for Hedningerne, så du skulle 

være til frelse til jordens ende.  

For so hath the Lord commanded us, saying, I have set thee to be a light of the Gentiles, that thou shouldest be for 

salvation unto the ends of the earth. 

[ApG 22:6 DK-KJV] Og det skete, at, som jeg var på vej, og var kommet tæt på Damaskus omkring middagstid, pludseligt 
skinnede der fra himlen et stort lys rundt omkring mig. Læs indtil vers 22 
And it came to pass, that, as I made my journey, and was come nigh unto Damascus about noon, suddenly there shone 
from heaven a great light round about me. 
  
[ApG 22:7 DK-KJV] Og jeg faldt til jorden, og hørte en stemme sige til mig, Saulus, Saulus, hvorfor forfølger du mig? 
And I fell unto the ground, and heard a voice saying unto me, Saul, Saul, why persecutest thou me? 
  
[ApG 22:8 DK-KJV] Og jeg svarede, Hvem er du, Herre? og han sagde til mig, jeg er Jesus fra Nazaret, hvem du forfølger. 
And I answered, Who art thou, Lord? And he said unto me, I am Jesus of Nazareth, whom thou persecutest. 
  
[ApG 22:9 DK-KJV] Og de der var hos mig så sandelig lyset, og blev bange; men de hørte ikke stemmen fra ham der talte til 
mig. 
And they that were with me saw indeed the light, and were afraid; but they heard not the voice of him that spake to me. 
  
[ApG 22:10 DK-KJV] Og jeg sagde, Hvad skal jeg gøre, Herre? Og Herren sagde til mig, Rejs dig, og gå til Damaskus; og der 
skal det blive fortalt dig om alle ting som er udvalgt for dig at gøre. 
And I said, What shall I do, Lord? And the Lord said unto me, Arise, and go into Damascus; and there it shall be told thee of 
all things which are appointed for thee to do. 
  



[ApG 22:11 DK-KJV] Og da jeg ikke kunne se på grund af det lys’ herlighed, ved at være ledt ved hånden af dem der var hos 
mig, kom jeg til Damaskus. 
And when I could not see for the glory of that light, being led by the hand of them that were with me, I came into 
Damascus. 
  
[ApG 22:12 DK-KJV] Og en Ananias, en from mand i overensstemmelse med loven, ved at ha’ et godt omdømme af alle 
Jøderne som boede der, 
And one Ananias, a devout man according to the law, having a good report of all the Jews which dwelt there, 
  
[ApG 22:13 DK-KJV] Kom til mig, og stod, og sagde til mig, Broder Saulus, modtag dit syn. Og den samme time så jeg op på 
ham. 
Came unto me, and stood, and said unto me, Brother Saul, receive thy sight. And the same hour I looked up upon him. 
  
[ApG 22:14 DK-KJV] Og han sagde, Vores fædres Gud har udvalgt dig, så du skulle kende hans vilje, og se den Retfærdige 
Éner, og skulle høre stemmen af hans mund. 
And he said, The God of our fathers hath chosen thee, that thou shouldest know his will, and see that Just One, and 
shouldest hear the voice of his mouth. 
  
[ApG 22:15 DK-KJV] For du skal være hans vidne for alle mennesker om det du har set og hørt. 
For thou shalt be his witness unto all men of what thou hast seen and heard. 
 
[ApG 22:16 DK-KJV] Og nu hvorfor venter du? rejs dig, og bliv døbt, og vask dine synder væk, ved at kalde på Herrens navn. 
And now why tarriest thou? arise, and be baptized, and wash away thy sins, calling on the name of the Lord. 

 
Referencer til Helligåndsdåben via Paulus’ Doktrin - Troen koblet med håbet i at kalde på Jesus! 

Se ApG 22:14-16 + Rom 10:8-15 + 1 Korinter 1:17 + ApG 18:24-28 +  Matthæus 3:11 + Markus 1:8 + Lukas 3:16 
Johannes 1:30-33 + ApG 1:5 + ApG 11:16 + 2 Korinter 1:22 + Efeserne 1:13-14 + Efeserne 4:5 + Efeserne 4:30 

 
Referencer til Omvendelsesdåb via Jesus’ Doktrin - Vanddåb koblet med Gerninger 

 Se - Markus 1:4-5 + 1 Peter 3:8 til 4:11 + ApG 18:24-28 + Matthæus 28:16-20 
Markus 16:14-20 + Lukas 24:1-53 + Johannes 21:3-19 

 

[Ro 11:13 DK-KJV] For jeg taler til jer Hedninger, eftersom jeg er Hedningernes apostel, Jeg forstørre mit embede:  
For I speak to you Gentiles, inasmuch as I am the apostle of the Gentiles, I magnify mine office: 

Se de 2 gyldne kanaler - kunne det være Jesus som opfyldelsen af Den Gamle Pagt og mellemmanden for den Nye Pagt 
som forløses via Paulus, de 2 stave der bærer det samtidigt? 

2 Mosebog 30:4 + Zakarias 4:11 til 4:14 + Zakarias bog 9:9 + Zakarias 13:7 
Matthæus 21:5 + Markus 10:35 til 40 + ApG 13:47 + ApG 22:6 til 22:22 + Romerne 11:13 + Åbenbaringen 11:3 til 4 + + + 

For nu siger Paulus “Mit Evangelie” i Romerne 2:16 + Romerne 16:25 + 2 Timoteus 2:7 til 8 + Forståelse i alle ting 
Og til sidst grunden til dette, læs hele Efeserne Kapitel 3 

 

De 2 gyldne kanaler Jesus + Paulus 

Paulus siger mit evangelie 3 gange, starter Det Nye Testamente i ApG 13:47 ved at Gud udvælger Paulus? 

[ApG 13:47 DK-KJV] For sådant har Herren befalet os, og siger, Jeg har sat dig til at være et lys for Hedningerne, så du skulle 

være til frelse til jordens ende.  

 

[Ro 2:16 DK-KJV] På dagen når Gud skal dømme menneskers hemmeligheder via Jesus Kristus i overensstemmelse med mit 
evangelie. 
In the day when God shall judge the secrets of men by Jesus Christ according to my gospel. 
 
[Ro 2:17 DK-KJV] Læg mærke til, du er kaldet en Jøde, og hviler i loven, og roser dig af Gud, 
Behold, thou art called a Jew, and restest in the law, and makest thy boast of God, 
  



[Ro 2:18 DK-KJV] Og kender hans vilje, og godkender de ting som er meget bedre, ved at være instrueret udfra loven; 
And knowest his will, and approvest the things that are more excellent, being instructed out of the law; 
  
[Ro 2:19 DK-KJV] Og er tillidsfuld i at du digselv er en vejleder for den blinde, et lys for dem der er i mørke, 
And art confident that thou thyself art a guide of the blind, a light of them which are in darkness, 
  
[Ro 2:20 DK-KJV] En instruktør af den tåbelige, en underviser af babyer, som har formen af kundskab og af sandheden i 
loven. 
An instructor of the foolish, a teacher of babes, which hast the form of knowledge and of the truth in the law. 

[Ro 16:25 DK-KJV] Nu til ham som er i stand til at grundfæste jer i overensstemmelse med mit evangelie, og Jesus Kristus’ 
forkyndelse, i overensstemmelse med åbenbaringen af mysteriet, som var holdt hemmeligt siden denne verden begyndte, 
Now to him that is of power to stablish you according to my gospel, and the preaching of Jesus Christ, according to the 
revelation of the mystery, which was kept secret since the world began,  
 
[Ro 16:26 DK-KJV] Men nu er det synliggjort, og via profeternes skrifter, i overensstemmelse med den evige Guds 
befalingen, kundgjort for alle nationer for tros lydighed: 
But now is made manifest, and by the scriptures of the prophets, according to the commandment of the everlasting God, 
made known to all nations for the obedience of faith: 
  
[Ro 16:27 DK-KJV] Til Gud alene vis, være herlighed gennem Jesus Kristus for evigt. Amen. 
To God only wise, be glory through Jesus Christ for ever. Amen. 
 

[2Ti 2:7 DK-KJV] Tænk over hvad jeg siger; og Herren giver dig forståelse i alle ting. 
Consider what I say; and the Lord give thee understanding in all things. 
  
[2Ti 2:8 DK-KJV] Husk på at Jesus Kristus af Davids sæd var rejst fra de døde i overensstemmelse med mit evangelie: 
Remember that Jesus Christ of the seed of David was raised from the dead according to my gospel: 
  
[2Ti 2:9 DK-KJV] Hvori jeg lider problemer, som en der gør ondt, endda bundet, men Guds ord er ikke bundne. 
Wherein I suffer trouble, as an evil doer, even unto bonds; but the word of God is not bound. 
  
[2Ti 2:10 DK-KJV] Derfor udholder jeg alle ting for de valgtes skyld, så de også må modtage frelsen som er i Kristus Jesus 
med evig herlighed. 
Therefore I endure all things for the elect's sakes, that they may also obtain the salvation which is in Christ Jesus with 

eternal glory. 

 

Hvad siger Jesus om hvem han er der for, og så afslutningsvis hvad siger Paulus 
 
[Mat 10:5 DK-KJV] Disse 12 udsendte Jesus, og befalede dem, og siger, Gå ikke ud på Hedningernes veje, og gå I ikke ind i 
nogen Samaritansk by: 
These twelve Jesus sent forth, and commanded them, saying, Go not into the way of the Gentiles, and into any city of the 
Samaritans enter ye not: 
  
[Mat 10:6 DK-KJV] Men gå hellere til de fortabte får af Israels hus. 
But go rather to the lost sheep of the house of Israel. 
  
[Mat 10:7 DK-KJV] Og som I går, prædik, og sig, Himlens kongerige er nær. 
And as ye go, preach, saying, The kingdom of heaven is at hand. 
 

[Mat 15:21 DK-KJV] Derefter gik Jesus videre, og rejste over til Tyrus og Sidons kyster. 
Then Jesus went thence, and departed into the coasts of Tyre and Sidon. 
  



[Mat 15:22 DK-KJV] Og, læg mærke til, en kvinde fra Canaan kom ud fra de samme kyster, og råbte til ham, og siger, Ha’ 

barmhjertighed med mig, Kæreste Herre, du Davids Søn; min datter er forfærdelig plaget af en djævel. 
And, behold, a woman of Canaan came out of the same coasts, and cried unto him, saying, Have mercy on me, O Lord, thou 
Son of David; my daughter is grievously vexed with a devil. 
  
[Mat 15:23 DK-KJV] Men han svarede hende ikke et ord. Og hans disciple kom og bad ham, og siger, Send hende væk; for 
hun råber efter os. 
But he answered her not a word. And his disciples came and besought him, saying, Send her away; for she crieth after us. 
  
[Mat 15:24 DK-KJV] Men han svarede og sagde, Jeg er ikke sendt til andre end de fortabte får af Israels hus. 
But he answered and said, I am not sent but unto the lost sheep of the house of Israel. 
  
[Mat 15:25 DK-KJV] Så kom hun og tilbad ham, og siger, Herre, hjælp mig. 
Then came she and worshipped him, saying, Lord, help me. 
  
[Mat 15:26 DK-KJV] Men han svarede og sagde, Det er ikke særlig godt at tage børnenes brød, og kaste det for hundene. 
But he answered and said, It is not meet to take the children's bread, and to cast it to dogs. 
  
[Mat 15:27 DK-KJV] Og hun sagde, Rigtigt, Herre: men alligevel spiser hundene af de krummer som falder fra deres 
mesters bord. (Hun er en Hedning og derfor en hund og ikke en Jøde) 
And she said, Truth, Lord: yet the dogs eat of the crumbs which fall from their masters' table. 
  

[Mat 15:28 DK-KJV] Så svarede Jesus hende og sagde, Kæreste kvinde, stor er din tro: lad det ske for dig som du vil. Og 

hendes datter var gjort hel fra den selvsamme time. 
Then Jesus answered and said unto her, O woman, great is thy faith: be it unto thee even as thou wilt. And her daughter 
was made whole from that very hour. 
. 

[Heb 8:6 DK-KJV] Men nu har han opnået en mere fremragende tjeneste, via hvor meget han også er en mægler for en 

bedre pagt, som var etableret på bedre løfter. 
But now hath he obtained a more excellent ministry, by how much also he is the mediator of a better covenant, which was 
established upon better promises.. 

 
[Heb 9:13 DK-KJV] For hvis blodet fra tyre og geder, og asken fra en kvie som stænkes på den urene, tilfredsstiller for 
rensningen af kødet:  
For if the blood of bulls and of goats, and the ashes of an heifer sprinkling the unclean, sanctifieth to the purifying of the 
flesh: 
 
[Heb 9:14 DK-KJV] Hvor meget mere skal Kristus’ blod, han som gennem den evige Ånd tilbød hamselv uplettet til Gud, 
rense jeres samvittighed fra døde gerninger til at tjene den levende Gud? 
How much more shall the blood of Christ, who through the eternal Spirit offered himself without spot to God, purge your 
conscience from dead works to serve the living God? 
  

[Heb 9:15 DK-KJV] Og på grund af det er han mægleren for det nye testamente, for ved hjælp af døden, at forløse 

overtrædelserne der var under det første testamente, for at de som er kaldet måtte modtage løftet om den evigvarende 
arv. 
And for this cause he is the mediator of the new testament, that by means of death, for the redemption of the 
transgressions that were under the first testament, they which are called might receive the promise of eternal inheritance. 
 
[Heb 9:16 DK-KJV] For hvor et testamente er, der må også af nødvendighed være døden af testatoren. 
For where a testament is, there must also of necessity be the death of the testator. 
 
[Heb 9:17 DK-KJV] For et testamente træder i kraft efter mennesker er døde: ellers er det uden styrke overhovedet mens 
testatoren lever. 
For a testament is of force after men are dead: otherwise it is of no strength at all while the testator liveth. 


